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IV

(Informacije)

INFORMACITJE INSTITUCI] IN ORGANOV EVROPSKE UNIJE

KOMISIJA

Menjalni tecaji eura (1)
5. oktobra 2009
(2009/C 239/01)

1 euro =

Valuta Menjalni tecaj Valuta Menjalni tecaj
usD ameriski dolar 1,4616 AUD avstralski dolar 1,6713
JPY japonski jen 131,41 CAD  kanadski dolar 1,5693
DKK danska krona 7,4443 HKD hongkonski dolar 11,3275
GBP funt Sterling 0,91710 NZD novozelandski dolar 2,0255
SEK §vedska krona 10,3030 SGD singapurski dolar 2,0625
CHF Svicarski frank 1,5102 KRW  juznokorejski won 1715,37
ISK islandska krona ZAR juznoafriski rand 11,1130
NOK norveska krona 8,4460 CNY kitajski juan 9,9773
BGN lev 1,9558 HRK  hrvaska kuna 7,2550
CZK Ceska krona 25,462 IDR indonezijska rupija 13 957,02
EEK estonska krona 15,6466 MYR malezijski ringit 5,0579
HUF madzZarski forint 267,24 PHP filipinski peso 68,257
LTL litovski litas 3,4528 RUB ruski rubelj 43,9550
LVL latvijski lats 0,7084 THB tajski bat 48,912
PLN poljski zlot 4,2076 BRL brazilski real 2,5887
RON romunski leu 4,2640 MXN mehiski peso 19,8997
TRY  turska lira 21720 | INR  indijska rupija 69,4550

(1) Vir: referencni menjalni tecaj, ki ga objavlja ECB.
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INFORMACIJE DRZAV CLANIC

Posodobitev seznama dovoljenj za prebivanje iz ¢lena 2(15) Uredbe (ES) $t. 562/2006 Evropskega

parlamenta in Sveta o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o

schengenskih mejah) (UL C 247, 13.10.2006, str. 1, UL C 153, 6.7.2007, str. 5, UL C 192, 18.8.2007,

str. 11, UL C 271, 14.11.2007, str. 14, UL C 57, 1.3.2008, str. 31, UL C 134, 31.5.2008, str. 14,

UL C 207, 14.8.2008, str. 12, UL C 331, 21.12.2008, str. 13, UL C 3, 8.1.2009, str. 5, UL C 64,
19.3.2009, str. 15)

(2009/C 239/02)

Objava seznama dovoljenj za prebivanje iz ¢lena 2(15) Uredbe (ES) $t. 562/2006 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 15. marca 2006 o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik
o schengenskih mejah) ('), temelji na informacijah, o katerih drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo v
skladu s ¢lenom 34 Zakonika o schengenskih mejah.

Poleg objave v UL je na voljo mese¢na posodobitev na spletni strani Generalnega direktorata za pravosodje,
svobodo in varnost.

GRCIJA
Zamenjava tock 1-7 s seznama, objavljenega v UL C 247, 13.10.2006

— Adei mapapoviig alhodamou (eviaiou twnou oUpgeva pe tov un' (EK) ap. 1030/2002 Kavoviepo tou
Suppouliov g E.E. ¢ 13ng louviou 2002)

(Dovoljenje za stalno ali zaCasno prebivanje za tujce (enotna oblika v skladu z Uredbo Sveta (ES)
§t. 1030/2002 z dne 13. junija 2002) — izdaja se vsem tujcem, ki zakonito prebivajo v Grciji)

— Aeltio Awapoviic Méoug Owoyévetag Tlohitn g Eveong

(Izkaznica za prebivanje druZinskega ¢lana drzavljana EU - izdaja se drzavljanom tretjih drzav, ki so
druzinski ¢lani gr$kega drzavljana ali drzavljana Evropske unije, in starSem mladoletnih otrok)

— Awapoviic Movipng Awapoviig Méhoug Otwkoyéverag TTohit e Evaeong

(Dovoljenje za stalno prebivanje druzinskega ¢lana drzavljana EU — izdaja se drzavljanom tretjih drzav,
ki so druzinski ¢lani gr$kega drzavljana ali drzavljana Evropske unije, in starfem mladoletnih otrok)

— Adeaa dapoviic opoyevov ANPaviag (eviaiou TtUmou)

(Dovoljenje za prebivanje albanskih drzavljanov grikega porekla (enotna oblika) — velja do deset (10) let,
izdaja se albanskim drzavljanom grskega porekla in njihovim druzinskim ¢lanom za prebivanje in delo v
Griji)

() UL L 105, 13.4.2006, str. 1.
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— Abewa mapapovig ahodarov (fifAidpio ypopatog Aevkov) (1)

(Dovoljenje za stalno ali zacasno prebivanje za tujce (knjiZica bele barve) — izdaja se:
(a) osebam s statusom begunca po Zenevski konvenciji iz leta 1951,

(b) tujcem grskega porekla (razen albanskih drzavljanov))

— Ae\tio tavtotyTag alhodanol (ypopa mpdotvo)

(Osebna izkaznica za tujce (zelene barve) — izdaja se samo tujcem grskega porekla. Velja dve ali pet let.)

— Edwo Aektio Tautotytag Opoyevols (xpopa pmel) (3)

(Posebna osebna izkaznica za tujce grkega porekla (bez barve) — izdaja se albanskim drzavljanom
grskega porekla. Velja tri leta. Izkaznica se izdaja tudi zakonskim partnerjem in potomcem grikega
porekla, ne glede na nacionalnost, ¢e imajo kakrSen koli uradni dokument, ki dokazuje njihove
druZinske vezi.)

— Edwo Aektio Tautdtytag Opoyevols (xpopa pol)

(Posebna osebna izkaznica za tujce grskega porekla (roZnate barve) — izdaja se tujcem grikega porekla iz
nekdanje ZSSR. Velja za nedolocen cas.)

— Ediko Aeltio Tavtotrag Opoyevoug

(Posebna osebna izkaznica za tujce grikega porekla — velja deset (10) let in se izdaja albanskim drza-
vljanom grskega porekla in njihovim druzinskim ¢lanom.)

AVSTRJA
Zamenjava seznama, objavljenega v UL C 64, 19.3.2009

— Unbefristeter Aufenthaltstite] — erteilt eines gewohnlicher Sichtvermerk gemaf im Sinne des § 6 Abs. 1

Z. 1 FrG 1992 (von Inlandsbehorden sowie Vertretungsbehorden bis 31.12.1992 in Form eines Stem-
pels ausgestellt)

(Stalno dovoljenje za prebivanje — izdajalo se je v obliki navadnega vizuma v smislu prve vrstice ¢lena
6(1) Zakona o tujcih iz leta 1992 (avstrijski organi in konzulati so ga izdajali v obliki Ziga do
31.12.1992))

Aufenthaltstitel in Form einer griinen Vignette bis Nr. 790.000
(Dovoljenje za prebivanje v obliki vinjete zelene barve do $t. 790.000)
Aufenthaltstitel in Form einer griin-weifsen Vignette ab Nr. 790.001
(Dovoljenje za prebivanje v obliki vinjete zelenobele barve od $t. 790.001)

Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der Gemeinsamen Mafnahme 97/11/JI des Rates
vom 16. Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10.1.1997 zur einheitlichen Gestaltung der Aufenthalt-
stitel (in Osterreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1998 bis 31.12.2004)

(Dovoljenje za prebivanje v obliki vinjete v skladu s Skupnim ukrepom Sveta (97/11/PNZ) z dne
16. decembra 1996 o enotni obliki dovoljenj za bivanje, UL L 7, 10.1.1997 — v Avstriji se je izdajalo
od 1. januarja 1998 do 31. decembra 2004)

() Nacrtuje se zamenjava tega tipa dovoljenja za prebivanje s ,samostojnim“ dokumentom iz Uredbe Sveta (ES) st.

1030/2002. Drzave clanice bodo o tem obvesc¢ene takoj po tej spremembi.

(3 Od maja 2005 se ta dokument ne izdaja vec. Ze izdani dokumenti veljajo do konca njihove veljavnosti. Dokument je

nadomestila osebna izkaznica iz tocke 9.
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— Aufenthaltstite] ,Niederlassungsnachweis“ im Kartenformat ID1 entsprechend den Gemeinsamen

Mafénahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheit-
lichen Gestaltung des Aufenthaltstitels fiir Drittstaatsangehérige (in Osterreich ausgegeben im Zeitraum
1.1.2003 bis 31.12.2005)

(Dovoljenje za prebivanje ,Niederlassungsnachweis“ (potrdilo o stalnem prebivali§éu) v karticnem
formatu ID 1 v skladu s skupnimi ukrepi na podlagi Uredbe Sveta (ES) $t. 1030/2002 z dne
13. junija 2002 o enotni obliki dovoljenja za prebivanje za drzavljane tretjih drzav — v Avstriji se je
izdajalo od 1. januarja 2003 do 31. decembra 2005)

Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend den Gemeinsamen Mafnahmen aufgrund der Vero-
rdnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufenthalt-
stitels fir Drittstaatsangehorige (in Osterreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.2005 bis 31.12.2005)

(Dovoljenje za prebivanje v obliki vinjete v skladu s skupnimi ukrepi na podlagi Uredbe Sveta (ES)
§t. 1030/2002 z dne 13. junija 2002 o enotni obliki dovoljenja za prebivanje za drzavljane tretjih drzav
— v Avstriji se je izdajalo od 1. januarja 2005 do 31. decembra 2005)

Aufenthaltstitel ,Niederlassungsbewilligung®, ,Familienangehoriger”, ,Daueraufenthalt-EG*, ,Daueraufent-
halt-Familienangehériger* und ,Aufenthaltsbewilligung® im Kartenformat ID1 entsprechend den Gemein-
samen Mafinahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur
einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels fiir Drittstaatsangehorige (in Osterreich ausgegeben seit
1.1.2006)

(Dovoljenja za prebivanje ,Niederlassungsbewilligung” (dovoljenje za stalno prebivanje), ,Familienange-
horiger* (dovoljenje za prebivanje druzinskega ¢lana), ,Daueraufenthalt-EG* (dovoljenje ES za stalno
prebivanje), ,Daucraufenthalt-Familienangehoriger* (dovoljenje za stalno prebivanje druzinskega ¢lana)
in ,Aufenthaltsbewilligung” (dovoljenje za prebivanje) v karticnem formatu ID 1 v skladu s skupnimi
ukrepi na podlagi Uredbe Sveta (ES) $t. 1030/2002 z dne 13. junija 2002 o enotni obliki dovoljenja za
prebivanje za drzavljane tretjih drzav — v Avstriji se izdajajo od 1. januarja 2006)

Der Bezeichnung der Aufenthaltstitel ,Niederlassungsbewilligung” und ,Aufenthaltsbewilligung” sind der
jeweilige Aufenthaltszweck beigefiigt.

Eine ,Niederlassungsbewilligung® kann nur fiir folgende Zwecke erteilt werden: ,Schliisselkraft”, ,ausge-
nommen Erwerbstitigkeit®, ,unbeschrankt®, ,beschrinkt“ sowie ,Angehoriger.

(Pri dovoljenjih ,Niederlassungsbewilligung” (dovoljenje za naselitev) in ,Aufenthaltsbewilligung (dovo-
lienje za prebivanje) je naveden namen prebivanja.

,Niederlassungsbewilligung“ (dovoljenje za naselitev) se lahko izda le za naslednje namene: ,Schliissel-
kraft“ (klju¢no osebje), ,ausgenommen Erwerbstitigkeit“ (razen za zaposlitev), ,unbeschrinkt* (neome-
jeno), ,beschrinkt® (omejeno) in ,Angehoriger (vzdrzevanec).)

Eine ,Aufenthaltsbewilligung” kann fiir folgende Zwecke erteilt werden: ,Rotationsarbeitskraft®, ,Betrieb-
sentsandter”, ,Selbstandiger®, ,Kiinstler”, ,Sonderfille unselbstandiger Erwerbstatigkeit”, ,Schiiler”, ,Studie-
render”, ,Sozialdienstleistender®, ,Forscher®, ,Familiengemeinschaft* sowie ,Humanitire Griinde*.

(»Aufenthaltsbewilligung” (dovoljenje za prebivanje) se lahko izda za naslednje namene: ,Rotationsarbeit-
skraft, ,Betriebsentsandter”, ,Selbstandiger”, ,Kinstler*, ,Sonderfille unselbstindiger Erwerbstitigkeit*,
,Schiiler, ,Studierender”, ,Sozialdienstleistender”, ,Forscher, ,Familiengemeinschaft’, ,Humanitire
Griinde“ (,delavec, ki menjava kraj opravljanja dela“, ,napoteni delavec”, ,samozaposlena oseba®,
y2umetnik®, ,posebni primeri zaposlitve®, ,ucenec”, ,Student”, ,prostovoljec na podro¢ju socialnega dela*,
raziskovalec”, ,zdruzitev druzine“ ter ,humanitarni razlogi“)

,Daueraufenthaltskarte“ zur Dokumentation des gemeinschaftsrechtlichen Aufenthalts- und Niederlas-
sungsrechtes fiir Angehorige von freiziigigkeitsberechtigten EWR-Biirgern gemaff § 54 NAG 2005

(,Daueraufenthaltskarte” (kartica za stalno prebivanje), da se zabelezi pravica do prebivanja in ustana-
vljanja v Skupnosti za druzinske ¢lane drzavljanov EGP s pravico do prostega gibanja v skladu s ¢lenom
54 Zakona o ustanavljanju in prebivanju (Niederlassungs- und Aufenthaltsgesetz — NAG) iz leta 2005)
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— ,Bestitigung iiber den Antrag auf Verlingerung des Aufenthaltstitels“ in Form einer Vignette aufgrund §

24/1 NAG 2005

(,Bestitigung tiber den Antrag auf Verlingerung des Aufenthaltstitels* (potrdilo o vlogi za podaljSanje
dovoljenja za prebivanje) v obliki vinjete v skladu s ¢lenom 24(1) NAG iz leta 2005)

Lichtbildausweis fiir Trager von Privilegien und Immunititen in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt
vom Bundesministerium europdische und internationale Angelegenheiten

(Osebna izkaznica s fotografijo za osebe z imuniteto v rdeci, rumeni in modri barvi, ki jo izda mini-
strstvo za evropske in mednarodne zadeve)

Lichtbildausweis im Kartenformat fiir Trager von Privilegien und Immunititen in den Farben rot, gelb,
blau, griin, braun, grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium fiir européische und interna-
tionale Angelegenheiten

(Osebna izkaznica s fotografijo v karticnem formatu za osebe z imuniteto v rdeci, rumeni, modri, zeleni,
tjavi, sivi in oranzni barvi, ki jo izda ministrstvo za evropske in mednarodne zadeve)

,Status des Asylberechtigten” gemifs § 7 AsylG 1997 in der Fassung BGBL. I Nr. 101/2003 (zuerkannt
bis 31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch einen Konventionsreisepass in Buchform
im Format ID 3 (in Osterreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1996 bis 27.8.2006)

(,Status upravicenca do azila“ na podlagi ¢lena 7 Zakona o azilu iz leta 1997, kakor je doloceno v
Zveznem uradnem listu I §t. 101/2003 (priznan do 31. decembra 2005) — navadno zabeleZen s potnim
listom v knjizni obliki formata ID 3 (Avstrija ga je izdajala od 1.1.1996 do 27.8.2006))

,Status des Asylberechtigten” gemaf § 3 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Janner 2006) — in der Regel
dokumentiert durch einen Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 (in Osterreich ausgegeben seit
28.8.2006)

(,Status upravicenca do azila“ na podlagi ¢lena 3 Zakona o azilu iz leta 2005 (priznan od 1. januarja
2006) — navadno zabelezen s potnim listom za tujce v knjizni obliki formata ID 3 (Avstrija ga izdaja
od 28.8.2006))

LStatus des subsididr Schutzberechtigten* gemaf$ § 8 AsylG 1997 in der Fassung BGBL. I Nr. 101/2003
(zuerkannt bis 31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch Konventionsreisepass in
Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektronischen Mikrochip (in Osterreich ausgegeben im
Zeitraum 1.1.1996 bis 27.8.2006)

(,Upravicenci do statusa subsidiarne zas¢ite* na podlagi ¢lena 8 Zakona o azilu iz leta 1997, kakor je
dolo¢eno v Zveznem uradnem listu I §t. 101/2003 (priznan do 31. decembra 2005) — navadno
zabeleZen s potnim listom v knjizni obliki formata ID 3 z integriranim elektronskim mikro¢ipom
(Avstrija ga je izdajala od 1.1.1996 do 27.8.2006))

,Status des subsididr Schutzberechtigten” gemaff § 8 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Janner 2006) — in
der Regel dokumentiert durch Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektroni-
schen Mikrochip (in Osterreich ausgegeben seit 28.8.2006)

(,Upravicenci do statusa subsidiarne za3¢ite“ na podlagi ¢lena 8 Zakona o azilu iz leta 2005 (priznan od
1. januarja 2006) — navadno zabeleZen s potnim listom za tujce v knjizni obliki formata ID 3 z
integriranim elektronskim mikroc¢ipom (Avstrija ga izdaja od 28.8.2006))
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Drugi dokumenti, ki dajejo pravico do prebivanja v Avstriji ali do ponovnega vstopa v Avstrijo:

— Liste der Reisenden fiir Schiilerreisen innerhalb der Europiischen Union im Sinne des Beschlusses des
Rates vom 30. November 1994 iiber die gemeinsame Mafinahme tiber Reiseerleichterungen fiir Schiiler
von Drittstaaten mit Wohnsitz in einem Mitgliedstaat

(Seznam udelezencev Solskih izletov znotraj Evropske unije v smislu Sklepa Sveta z dne 30. novembra
1994 o skupnem ukrepu o olajsavah za potovanje za ucence iz tretjih drzav s stalnim prebivali§¢em v
drzavi clanici)

— ,Beschiftigungsbewilligung” nach § 5 Auslinderbeschiftigungsgesetz mit einer Giiltigkeit bis zu sechs
Monaten in Verbindung mit einem giiltigen Reisedokument fiir Fremde, die nach der Verordnung (EG)
Nr. 539/2001 id.g.F. zur sichtvermerksfreien Einreise berechtigt sind.

(Delovno dovoljenje na podlagi ¢lena 5 Zakona o zaposlovanju tujcev, veljavno do $est mesecev, v
povezavi z veljavno potno listino za tujce, upravicene do vstopa v drzavo brez vizuma po Uredbi (ES) st.
539/2001, kakor je bila spremenjena).
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Posodobljene vzoréne izkaznice, ki jih ministrstva za zunanje zadeve drzav ¢lanic izdajajo

akreditiranim ¢lanom diplomatskih misij in konzularnih predstavniStev ter njihovim druZinskim

¢lanom, kakor je navedeno v ¢lenu 19(2) Uredbe (ES) $t. 562/2006 Evropskega parlamenta in

Sveta o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik o

schengenskih mejah) (UL C 247, 13.10.2006, str. 85, UL C 153, 6.7.2007, str. 15, UL C 64,
19.3.2009, str. 18)

(2009/C 239/03)

Objava seznama dovoljenj za prebivanje iz ¢lena 2(15) Uredbe (ES) §t. 562/2006 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 15. marca 2006 o Zakoniku Skupnosti o pravilih, ki urejajo gibanje oseb prek meja (Zakonik
o schengenskih mejah) ('), temelji na informacijah, o katerih drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo v
skladu s clenom 34 Zakonika o schengenskih mejah.

Poleg objave v UL je na voljo mese¢na posodobitev na spletni strani Generalnega direktorata za pravosodje,
svobodo in varnost.

ISLANDJJA
Zamenjava informacij, objavljenih v UL C 247, 13.10.2006.

Ministrstvo za zunanje zadeve od 1. januarja 2009 izdaja nove osebne izkaznice za ¢lane osebja diplomat-
skih misij in konzularnih predstavnistev na Islandiji.

Personuskilriki/osebna izkaznica modre barve (glej vzorec)

Ta osebna izkaznica se izdaja upravnemu in tehni¢nemu osebju ter zaposlenim na diplomatskih misijah in
konzularnih predstavniStvih na Islandiji ter njihovim druzinskim ¢lanom, s katerimi Zivijo v skupnem
gospodinjstvu.

Osebna izkaznica je plastificirana kartica bele barve (velikosti 8,6 cm x 5,4 cm) z modrim pasom na vrhu na
obeh straneh. Na sprednji strani so serijska tevilka, navedena v modrem pasu, fotografija imetnika, njegovo
ime, podpis, naziv ter ime drzave, ki ga posilja. Na hrbtni strani je v modrem pasu navedeno, da je to
Personuskilriki (osebna izkaznica), ki jo je izdalo Ministrstvo za zunanje zadeve (Utanrikisrdduneytid). Na
kartici je zig republike. Na tej strani so tudi podpis Sefa protokola ter datum izdaje in datum poteka
veljavnosti. V islandskem jeziku je navedeno, da je treba kartico po imetnikovem odhodu z Islandije vrniti
ministrstvu za zunanje zadeve.

Sprednja stran Hrbtna stran

2 UTANRIKISRAPUNEYTID
. =)
Kort nr: 00-2009 Personuskilriki
Nafhn: (Identity card)
Jane Smith Fsnden Gudlaugsson
Titill: Hérdur Gudlaugsson
Starfsmadur Protokollsstjori
Sendirdid: Utgafudagur Gildir til
Tsland | 1.JAN.2009  2.JAN.2009
Iceland Undirskrift

Skirteini pessu ber ad skila til Utanrikisriduneytisins vid
brottfor fré fslandi

() UL L 105, 13.4.2006, str. 1.
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Diplématiskt personuskilriki/diplomatska osebna izkaznica rdece barve (glej vzorec)

Ta osebna izkaznica se izdaja vodjem misij in konzularnih predstavnistev, ¢lanom diplomatskega osebja in
usluzbencem konzulata ter njihovim druzinskim ¢lanom, s katerimi Zivijo v skupnem gospodinjstvu.

Osebna izkaznica je plastificirana kartica bele barve (velikosti 8,6 cm x 5,4 cm) z rde¢im pasom na vrhu na
obeh straneh. Na sprednji strani so serijska Stevilka, navedena v rde¢em pasu, fotografija imetnika, njegovo
ime, podpis, naziv ter ime drZave, ki ga posilja. Na hrbtni strani je v rde¢em pasu navedeno, da je to
Diplématiskt personuskilriki (diplomatska osebna izkaznica), ki jo je izdalo ministrstvo za zunanje zadeve
(Utanrikisrdduneytid). Na kartici je Zig republike. Na tej strani so tudi podpis Sefa protokola ter datum izdaje
in datum poteka veljavnosti. V islandskem jeziku je navedeno, da imetnik kartice uziva diplomatske
privilegije in imunitete na podlagi mednarodnega prava ter da je zato omejevanje njegovega prostega gibanja
prepovedano.

Sprednja stran Hrbtna stran

UTANRIKISRADUNEYTID

Kort nr; 00-2009

Diplomatiskt personuskilriki
(Diplomatic identity card)

Nafn:

Jane Smith Phiedace

Sendiherra i
Utgafudagur Gildir til

§endiré6: ( 1. JAN. 2009 2. JAN. 2009

Island _ Jawe Swcth @ st bosasiinis s dilomtisir

éttinda og fridhelgi ad alpjédal
Iceland Undirskrift | bov?f'):::imiﬁg ad heﬁeaisl’hr hin'i’ N
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(1)

(Objave)

POSTOPKI V ZVEZI Z 1ZVAJANJEM KONKURENCNE POLITIKE

KOMISIJA

Obvestilo, objavljeno v skladu s &lenom 27(4) Uredbe Sveta (ES) $t. 1/2003 v zadevi COMP/B-
1/39.351 - Swedish Interconnectors

(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 239/04)

1. UvOD

Kadar namerava Komisija sprejeti odlocbo, s katero
zahteva odpravo krsitve, in kadar zadevne stranke
ponudijo zaveze, da bodo upostevale pomisleke, ki jih je
v predhodni oceni izrazila Komisija, lahko Komisija v
skladu s ¢lenom 9 Uredbe Sveta (ES) $t. 1/2003 (') odlodi,
da te zaveze postanejo za podjetja zavezujoce. Taka
odlocba se lahko sprejme za omejeno obdobje z ugotovit-
vijo, da Komisija nima ve¢ razlogov za ukrepanje. Komisija
v skladu s ¢lenom 27(4) navedene uredbe objavi kratek
povzetek zadeve in glavno vsebino zavez. Zainteresirane
stranke lahko predlozijo svoje pripombe v roku, ki ga
dolo¢i Komisija.

2. POVZETEK ZADEVE

Komisija je 25. junija 2009 sprejela predhodno oceno na
podlagi ¢lena 9(1) Uredbe (ES) $t. 1/2003 glede
domnevnih kr3itev $vedskega upravljavca prenosnega
omrezja Svenska Kraftndt (,SvK“) na $vedskem trgu za
prenos elektri¢ne energije.

V skladu s predhodno oceno ima podjetje SvK prevladujo¢
polozaj na $vedskem trgu za prenos elektri¢ne energije. V
predhodni oceni je bil izrazen pomislek, da podjetje SvK
zlorabilo svoj prevladujo¢ polozaj v smislu ¢lena 82
Pogodbe ES in ¢lena 54 Sporazuma EGP: podjetje SvK bi
to lahko storilo zlasti, ko je predvidelo notranjo prezasede-
nost v $vedskem prenosnem sistemu z zmanjSanjem
zmogljivosti medsebojnih  povezav za trgovino med
Svedsko in sosednjimi drzavami ¢lanicami EU in EGP,
kar pomeni razlikovanje med domacimi in tujimi storit-
vami za prenos elektri¢ne energije in razdeljevanje notra-
njega trga brez objektivne utemeljitve.

() UL L 1, 4.1.2003, str. 1.

(4)

3. GLAVNA VSEBINA PONUJENIH ZAVEZ

Podjetje SvK se ne strinja s predhodno oceno Komisije.
Kljub temu pa je v skladu s ¢lenom 9 Uredbe (ES)
§t. 1/2003 ponudilo zaveze, da bo upostevalo pomisleke
Komisije glede konkurence. Glavne znacilnosti teh zavez
so:

Podjetje SvK bo nadalje raz¢lenilo $vedski prenosni sistem
v dve ali ve¢ obmocij, na katerih lahko sodelujejo razlicni
ponudniki, in §vedski prenosni sistem na tej podlagi upra-
vljalo najpozneje od 1. julija 2011. Konfiguracija
navedenih obmodij bo tako prozna, da bodo lahko dovolj
hitro spremenjena zaradi prilagoditve na predvidene in
nepredvidene spremembe prihodnjih vzorcev tokov v
§vedskem prenosnem sistemu. Podjetje SvK bo od zacetka
delovanja obmoc¢ij upravljalo prezasedenost $vedskega
prenosnega sistema brez omejevanja prodajnih zmoglji-
vosti povezovalnih daljnovodov.

To nacelo upravljanja notranje prezasedenosti bo imelo
eno izjemo, in sicer prezasedenost koridorja Zahodna
obala (West Coast). Vendar se podjetje SvK zavezuje, da
bo do 30. novembra 2011 okrepilo koridor Zahodna
obala z izgradnjo in upravljanjem novega 400-kilovatnega
prenosnega daljnovoda med krajema Stenkullen in
Stromma-Lindome.

V vmesnem obdobju, tj. v obdobju med uradnim obve-
stilom o odlocbi o zavezah in dnem, ko bodo navedena
obmo¢ja postala operativna, se podjetie SvK zavezuje, da
bo upravljalo vsako prezasedenost, ki jo bo predvidelo v
$vedskem prenosnem sistemu, razen koridorja Zahodna
obala, in sicer z uporabo ureditvenih virov, primernih za
kompenzacijo v okviru obravnavanja prezasedenosti. Prak-
ticno to pomeni, da se podjetje SvK zavezuje, da bo
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potem, ko bo predvidelo prezasedenost in tako ugotovilo,
da je potrebna ustrezna omejitev (MW), v fazi nacrtovanja
zagotovilo vse ureditvene vire, primerne za kompenzacijo,
ki naj bi bili po njegovih pri¢akovanjih na voljo v fazi
delovanja za obravnavanje take prezasedenosti. Podjetje
SvK bo nato te vire razvrstilo po pomembnosti in izbralo
najcenejSe, ki bodo v okviru zneska potrebnih omejitev.
Podjetje SVK bo med temi izbranimi viri nadalje izbralo
tiste, ki so na Svedskem, in jih dodalo za izra¢un zneska
(MW). Podjetje SvK se zavezuje, da bo ta znesek odstelo
od prvotno predvidene potrebne omejitve. Ce bo po tem
odstetju Se vedno ostal znesek omejitve, se podjetje SVK
zavezuje, da bo ta zmanjsani znesek omejitve uporabilo za
zadevne prodajne zmogljivosti povezovalnih daljnovodov.
Podjetje SvK se zavezuje, da bo v fazi delovanja uporabilo
vse razpoloZljive ureditvene vire, primerne za obravnavanje
prezasedenosti, ter tako zagotovilo zmogljivosti povezo-
valnih daljnovodov, ki jih bo dalo na trg. Potreben
dejanski obseg kompenzacije je lahko manjsi ali vedji od
pricakovanega obsega, ugotovljenega v fazi nacrtovanja.

Zaveze so v celoti objavljene v angleskem jeziku na spletni
strani Generalnega direktorata za konkurenco na naslovu:
http:/[ec.europa.eu/comm/competition/index_en.html

4, POZIV K PREDLOZITVI PRIPOMB

Komisija namerava na podlagi preverjanja trga sprejeti
odlo¢bo v skladu s ¢lenom 9(1) Uredbe (ES) $t. 1/2003,

(10)

s katero bodo zgoraj povzete zaveze, objavljene na spletni
strani Generalnega direktorata za konkurenco, postale
zavezujoce.

V skladu s ¢lenom 27(4) Uredbe (ES) $t. 1/2003 Komisija
poziva zainteresirane tretje osebe, da predloZijo svoje
pripombe k predlaganim zavezam. Komisija pri tem vabi
zainteresirane stranke, naj izrazijo svoje mnenje zlasti
glede izvzetja koridorja Zahodna obala iz zaveze za
uvedbo obmocij, na katerih lahko sodelujejo razli¢ni
ponudniki. Komisija mora vse pripombe prejeti najpozneje
v enem mesecu od objave tega obvestila. Poleg tega Komi-
sija prosi zainteresirane tretje osebe, da predlozijo
nezaupno razli¢ico svojih pripomb, v kateri naj izbrisejo
poslovne skrivnosti in druga zaupna mesta ter jih nado-
mestijo z nezaupnim povzetkom ali oznako ,poslovne
skrivnosti“ oziroma ,zaupno“. Upravicene zahteve bodo
upostevane.

Pripombe z navedbo sklicne $tevilkke COMP/B-1/39.351 —
Swedish Interconnectors lahko posljete Komisiji po elek-
tronski posti (COMP-GREFFE-ANTITRUST®@ec.europa.eu),
po faksu (+32 22950128) ali po posti na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Antitrust Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE


http://ec.europa.eu/comm/competition/index_en.html
mailto:COMP-GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu
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DRZAVNE POMOCI - LATVIJA
Drzavna pomo¢ C 26/09 (ex N 289/09) — Pomoc¢ za prestrukturiranje banke JSC Parex Banka
Poziv k predlozitvi pripomb na podlagi ¢lena 88(2) Pogodbe ES
(Besedilo velja za EGP)
(2009/C 239/05)

Z dopisom v verodostojnem jeziku z dne 29. julija 2009 na straneh, ki sledijo temu povzetku, je Komisija
uradno obvestila Latvijo o svoji odlocitvi, da sprozi postopek na podlagi ¢lena 88(2) Pogodbe ES v zvezi z
zgoraj navedenim ukrepom.

Zainteresirane strani lahko predloZijo svoje pripombe o ukrepu, v zvezi s katerim Komisija sproza postopek,

v enem mesecu od datuma objave tega povzetka in dopisa, ki sledi, na naslednji naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
State aid Greffe

1049 Brussels

BELGIUM

Faks +32 22961242

Te pripombe se posljejo latvijskim organom. Zainteresirana stran, ki predloZi pripombe, lahko pisno zaprosi
za zaupno obravnavo svoje identitete in navede razloge za to.

POVZETEK
I. POSTOPEK

Komisija je 24. novembra 2008 odobrila paket ukrepov za
reSevanje banke JSC Parex Banka (v nadaljnjem besedilu:
banka Parex ali banka), spremembe ukrepov za resevanje
pa je odobrila 11. februarja 2009 in 11. maja 2009.
Latvija je v roku, in sicer 11. maja 2009, priglasila nacrt
prestrukturiranja banke.

Il. DEJSTVA

Banka, upravi¢ena do pomodi, je po premozenju druga
najvedja banka v Latviji. Je univerzalna banka, ki nepo-
sredno ali prek specializiranih podruznic ponuja vse
vrste banc¢nih produktov. Ustanovljena je bila leta 1992
in je bila v vecinski lasti dveh zasebnikov, dokler ni njunih
delezev prevzela drzava Latvija. Banka ima poslovne enote
v Stockholmu, Talinu, Hamburgu in Berlinu ter 11 pred-
stavniStev v 9 drugih drzavah. Letna stopnja rasti CAGR
posojilnega portfelja banke je v obdobju razcveta latvij-
skega gospodarstva v letih 2004-2008 znasala 28 %.

Banka je oktobra 2008 zaradi drasti¢nega poslabsanja fina-
nénega okolja zasla v tezave. Kot najvecjo latvijsko banko
brez mocne tuje mati¢ne banke sta jo pomanjkanje
zaupanja v latvijski finan¢ni sektor in izguba zaupanja
vlagateljev mocno prizadela. Mnozi¢no dvigovanje depo-
zitov je doseglo vrh pri 100 milijonih EUR dnevnega
odliva sredstev, pri Cemer je Stevilo depozitov v banki
padlo za 36 % v primerjavi s koncem leta 2007 (vecinoma
zaradi dvigovanja depozitov s strani poslovnih vlagateljev
in posameznih rezidentov). Posledicno pomanjkanje fina-
nénih virov so nadomestili drzavni ukrepi za povecanje
likvidnosti.

“)

Ob izbruhu sedanje svetovne finan¢ne in gospodarske
krize je bila banka Parex bolj izpostavljena kot druge
banke. V ¢asu pred nastopom krize je vodila sorazmerno
tvegano bancéno politiko, ki so jo zaznamovali hitro
rastoca bilan¢na vsota, ki je bila ve¢inoma vezana na okre-
pitev posojilne dejavnosti v nepremi¢ninskem sektorju,
velika posojila in posojila drzavam Skupnosti neodvisnih
drzav (CIS). Posledica je bila visja splosna raven tveganja za
posojilni portfelj banke.

Na podlagi pregleda gospodarnosti je banka v letu 2008
na ravni skupine utrpela izgube v visini 131 milijonov LVL
(185 milijonov EUR), medtem ko je leta 2007 poslovala z
dobickom v visini 40 milijonov LVL (58 milijonov EUR).
Skupni lastniski kapital se je od leta 2008 zmanjsal za
65 % na 77 milijonov LVL, kar gre vefinoma pripisati
vi§jim rezervacijam za izgube pri posojilih ter izgubam v
portfelju vrednostnih papirjev.

Glede na navedene razmere so se latvijski organi odlo¢ili
posedi v korist banke, da bi zagotovili stabilnost financ-
nega sektorja.

Preden je latvijska drzava zagotovila likvidnostno podporo
in drugo pomo¢, je sprva pridobila 51-odstotni delez
banke. Vendar pa zaupanje ni bilo povrnjeno in dvigovanje
depozitov se je nadaljevalo. Vlada je zato pridobila
preostali 34-odstotni delez, ki je bil v rokah ustanoviteljev
banke. Drzavna zakladnica je 11. novembra 2008 banki
prispevala 200 milijonov LVL, da bi ji zagotovila zadostno
likvidnost. Nato je bil najvisji skupni znesek likvidnostnega
posojila, ki ga je mogoce dati na voljo banki, pove¢an na
1,5 milijarde LVL. Skupni znesek kratkoro¢ne likvidnostne
podpore je marca 2009 dosegel 873 milijonov LVL.
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(8) Latvija je zagotovila tudi drzavna porostva za obstojeca
sindicirana posojila. Z odlocbo z dne 11. maja 2009 je
Komisija odobrila ukrep dokapitalizacije, ki banki med
fazo reSevanja omogoca doseganje in ohranjanje koli¢nika
kapitalske ustreznosti 11 %. Ta ukrep zajema povecanje
kapitala s strani drzave prek nakupa novo izdanih
navadnih delnic ter odobritev podrejenega dolga.

(9) V predlozenem nacrtu prestrukturiranja je predvidena
izvedba nove strategije, v skladu s katero bi bile dejavnosti
banke organizirane v treh glavnih poslovnih segmentih, ki
bi bili tudi v prihodnje glavni segmenti poslovanja banke:
poslovanje z druzbami, poslovanje s prebivalstvom in
upravljanje zasebnega kapitala. V nalrtu so predvideni
Stevilni ukrepi pomoc¢i za prestrukturiranje, kot so
moznost zagotavljanja dodatne likvidnostne podpore,
nova drzavna porostva ter tudi dodatni ukrepi dokapitali-
zacije.

III. OCENA

(10) Komisija predlaga sprozitev preiskave glede nacrta
prestrukturiranja banke. Meni, da trenutni nacrt ne zadoi¢a
z vidika obnove dolgorocne sposobnosti za preZivetje,
lastnega prispevka upravi¢ene banke ter ukrepov za
omejitev izkrivljanja konkurence. Zainteresirane strani
poziva, da predloZijo svoje pripombe v zvezi s to odlocit-
vijo.

(11) Kar zadeva sposobnost preZivetja banke, nacrt prestruktu-
riranja ne vsebuje podrobnih informacij, na podlagi katerih
bi Komisija lahko potrdila moznost obnove dolgoro¢ne
sposobnosti prezivetja. Poleg tega nacrt ne vsebuje zados-
tnih informacij glede tega, kako bodo predlagani ukrepi za
prestrukturiranje odpravili temeljne tezave, s katerimi se
sre¢uje banka.

(12) Komisija dvomi, da banka sama dovolj prispeva k stro-
skom prestrukturiranja. Zlasti se zdi, da je uporaba instru-
menta odsvojitve ali prodaje sredstev za povecanje fina-
nénih virov na tej stopnji omejena. Prav tako ni jasnega
nalrta in datuma v zvezi s koncanjem ukrepov drzavne
pomo¢i in velinskega drzavnega lastniStva banke.

(13) Kar zadeva izkrivljanje konkurence, Komisija opaza, da je
bila banka Parex druga najvecja banka v Latviji in je ob
nastopu likvidnostne krize vodila sorazmerno agresivno
poslovno strategijo. Komisija na tej stopnji dvomi, da se
izvajajo zadostni ukrepi za izravnavo negativnih ucinkov
pomo¢i. Banka bo v skladu z naértom prejela velike
zneske pomodi in namerava hitro znova pridobiti izgub-
liene trzne deleze v razli¢nih trznih segmentih, hkrati pa
vstopiti v nove trzne segmente. Komisija meni, da bi bili
za ublazitev izkrivljanja konkurence potrebni dolo¢be o
prepovedi dominantnega vpliva na oblikovanje cen,
morebitna omejitev rasti v osrednjih trznih segmentih,
nadaljnje zmanjSanje posojilnih dejavnosti banke in s
tem zmanjSanje njenih trenutno predvidenih potreb po
financiranju prek depozitov.

BESEDILO DOPISA

,The Commission wishes to inform Latvia that, having
examined the information supplied by your authorities on the
measure referred to above, it has decided to initiate the
procedure laid down in Article 88(2) of the EC Treaty.

1. PROCEDURE

(1) On 10 November 2008 Latvia notified to the Commission
a package of measures in favour of JSC Parex Banka (herei-
nafter “Parex” or “the bank”), designed to support the
stability of the financial system, which was approved on
24 November 2008 (1) (hereinafter “first Parex decision”).
On 26 January 2009, Latvia informed the Commission
about several changes to the public support measures to
JSC Parex Banka, which were approved on 11 February
2009 () (hereinafter “second Parex decision”). On
29 March 2009, Latvia notified to the Commission the
need for further changes to the recapitalisation measure,
which was approved by Commission Decision of 11 May
2009 (%) (hereinafter “third Parex decision”).

(2) On the final date of the rescue period, which ended on
11 May 2009 (%), Latvia notified a restructuring plan for
Parex. On 5 June 2009 a request for information was sent
to the Latvian authorities. On 15 June 2009 a meeting was
held between the Latvian authorities and the Commission.
The documents provided by the Latvian authorities during
the meeting were registered on 16 June 2009. Latvia
replied partially to the above request for information by
letter of 7 July 2009, registered on the same day.

2. DESCRIPTION
2.1. The beneficiary

(3) The beneficiary, Parex, is a financial institution based in
Latvia. It is a universal bank offering the full range of
banking products directly and through specialised subsidia-
ries. Parex is the second largest bank in Latvia in terms of
assets (°) and considered to be of systemic importance for
the Latvian financial system. The bank was particularly
active in business with non-resident (and non-OECD,
mostly CIS) clients, particularly in the deposits segment.

(") See Commission Decision of 24 November 2008 in Case NN 68/08
Public Support Measures to JSC Parex Banka (O] C 147, 27.6.2009, p.
1).

(?) See Commission Decision of 11 February 2009 in Case NN 3/09
Modifications to the public support measures to JSC Parex Banka, 11 (O]
C 147, 27.6.2009, p. 2).

(}) See Commission Decision of 11 May 2009 in Case N 189/09

Modifications to the public support measures to JSC Parex Banka —

not yet published.

The Latvian authorities had committed to submit to the Commission

either a restructuring or liquidation plan within 6 months of the

granting of the first State aid rescue measure to Parex (see the first

Parex decision). Since this had occurred on 11 November 2008,

when the State Treasury had deposited LVL 200 million with

Parex in order to ensure sufficient liquidity, the end of the 6-

month rescue period (and due date for the submission of the restruc-

turing plan) was on 11 May 2009.

(®) In 2008 the bank had a consolidated balance sheet total of LVL 3,5
billion (EUR 4,9 billion).

<=
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The bank was founded in 1992 and was majority owned
by two individuals until the current financial crisis, when
due to the bank’s difficulties the Latvian authorities decided
to partly nationalise the bank and to provide public
support measures in favour of Parex. Parex was nationa-
lised through acquisition of a 84,83 % stake by the
Government of Latvia in November and December
2008. After the recapitalization measure approved as
rescue aid, the Latvian State increased its participation in
Parex up to about 95 %. The rest of Parex’ shares are
owned by institutional investors.

Parex is the parent company of the Parex Group and it
accounts for 98 % of the group’s assets. The Parex Group
is currently present in 15 countries through operating
subsidiaries or, in certain cases, representative offices.
The bank has branches in Stockholm, Tallinn, Hamburg
and Berlin and 11 representative offices in 9 other coun-
tries. Operations in Sweden and Germany are limited to
taking of deposits. The bank owns leasing companies in all
three Baltic States since 2003. It has acquired six leasing
companies in CIS countries (°) (Russia, Ukraine, Belarus
and Azerbaijan) to offer both operating and financial
leases to its clients. The group’s asset and pension fund
management activities are principally carried out through
IPAS Parex Asset Management (‘PAM”), which provides
investment management and advisory services to local
and foreign high net worth individuals, corporations,
mutual funds, pension funds, insurance companies,
foundations and endowments. The Swiss private banking
subsidiary AP Anlage & Privatbank AG provides specialised
private banking services to Latvian and other international
customers.

Parex’ loan portfolio grew at a compound annual growth
rate (CAGR) of 28 % during Latvia’s credit boom (2004-
2008). While historically the bank focused on corporate
lending, over the last three years it has been expanding the
retail book, particularly mortgages. The loan portfolio of
the bank is relatively concentrated with the real estate
sector representing 26 % of the gross loan portfolio as
of year end 2008 (YE 08). In addition, more than half
of the retail loans, which amount to 33 % of the portfolio,
are mortgage loans. Parex’ real estate exposure is in line
with the Latvian market where lending growth over the
last two years has been in parallel to the real estate boom.

2.2. Financial difficulties of the bank

Parex ran into difficulties in October 2008, when the
financial environment deteriorated dramatically. Parex, as
the largest Latvian bank without a strong foreign parent,
suffered most from the lack of trust in the Latvian fina-
ncial sector with a loss in depositor confidence. However,
it must be noted that even when the liquidity tensions
emerged, the bank continued the dynamic growth of the
loan portfolio assuming easy access to wholesale funding.
Overall, in the absence of significant long-term funding,
the bank’s maturity mismatch between assets and liabilities
was very significant, as the funds collected on very short-

(°) Commonwealth of Independent States.

term deposits were lent for mostly real estate related
projects. The run on deposits peaked at a daily outflow
of EUR 100 million, which resulted in a fall in deposits of
36 % compared to end 2007 (mostly due to a run by
corporate depositors and individual residents). The resul-
ting shortfall in funding was replaced by State liquidity
measures (7).

(8) Parex sought government assistance in early November
2008 when it faced a severe liquidity crisis. Before
providing liquidity and other measures, the Latvian State
took over an initial 51 % stake in the bank. However, trust
was not restored and the deposit run continued. This
forced the government to acquire the remaining 34 %
held by the bank’s founders. In total, the Latvian State
acquired the bank’s shares, which represent 84,83 % of
the bank’s paid-up share capital, at a symbolic total purc-
hase price of LVL 2 (EUR 3). Due to unstopping bank run,
limits on deposit withdrawals (partial deposit freeze) were
imposed and, as the Commission was initially informed,
these restrictions should have been withdrawn by mid
2009. However, from the last submission of 7 July
2009, it can be inferred that they are still in place.

(9) The [...] () report prepared by an external consultant on
26 January 2009, which was submitted with the restruc-
turing plan, identified the following issues that need to be

addressed by the bank:

(a) a risk that customer deposits continue to decline,
notably when withdrawal limits, put in place by the
regulator, are lifted;

(b) expected further increase in non-performing loans
(NPL) due to continuing economic downturn and
stress in the real estate markets (NPL percentage has
increased from 0,9 % as at year end (YE) 2006 to
4,4 % as at November 2008);

(c) significant level of real estate exposure (44 % of the
bank’s gross loan portfolio was for lending on real
estate projects) combined with past practice of the
bank to lend [...] (}) as opposed to borrowers’ fina-
ncial fundamentals. The real estate market is still
expected to decline. In addition, the consultant noted
that a substantial part of the real estate related loans
had [...] (). This is indicative of the substantial risk
within the portfolio with respect to real estate, both in
terms of [...];

() In addition, by the end of 2008 the bank had in its accounts

significant balances payable to central banks. The Commission
lacks further information on this facility.

(*) Parts of this text have been deleted so as not to divulge confidential
information; they are indicated by a series of dots between square
brackets or a range providing for a non-confidential approximation
of the figure.

(®) The consultant has also noted [...].

(°) Moreover, up to December 2008 Parex considered the restructured
loans as non-impaired and did not allocate any provisions.
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(d) exposure to non-OECD borrowers — 36 % of loans () interest margin may be put under significant pressure

and 44 % of deposits are from non-OECD custo-
mers (19). Certain of these markets (e.g. Ukraine) have
been particularly hard hit by the recent economic
crisis;

(e) concentration of loan portfolio. In addition to the real
estate exposure, large loans (> LVL 1 million) comprise
65 % of the bank’s total portfolio. As a result, the
default of any borrower can have a significant effect
on loan provisioning. Besides, more than half of Top
50 loans were provided to non-residents, including
[between 10 and 18] % in Russia, [between 7 and
12] % in Azerbaijan. Volatility of markets and unpre-
dictability of overall business development in the
above countries may result in a higher credit risk
attributable to the respective loans. The majority of
large loans have maturities of longer than one year
([between 60 and 90] %). Only [between 15 and
20] % have amortising repayment patterns. The remai-
nder have balloon payments at maturity or are linked
to specific project completions. Particularly considering
that many loans have deferred or capitalised interest
periods, there is a limited payment history on which to
base a historical default analysis;

(f) potential impairment on held-to-maturity (HTM) port-
folio. Similarly to many banks, Parex retroactively
transferred a significant amount of the portfolio
from available-for-sale (AFS) to HTM in order to
avoid the fair market valuation adjustments downward.
In spite of the bank management’s intention to hold
the portfolio to maturity, the consultant considers that
it is uncertain whether the bank will be able to hold
these securities to maturity. It has to be noted that
most of the securities are debt securities since most
equity investments (except for the investments in the
bank’s subsidiaries) have been already sold to avoid
further losses;

(g) additional adjustments might be necessary with regard
to real estate funds (held-for-trading (HFT) or available-
for-sale (AFS)). In addition, until March 2008, the bank
was a market-maker for some relatively high-risk CIS
securities. A number of those securities were very
rarely traded and, as a result of the lack of liquidity,
the bank was left with those instruments once the
markets dried up. Currently, those securities are part
of the investment portfolio. The majority of them are,
however, completely illiquid;

>

exposure to movements in exchange rates (many loans
are in foreign currencies and thus a significant weake-
ning of local currencies to EUR or USD may increase
distress on borrowers);

(i) depositor concentration. The Top-50 depositors
comprise one-third of all non-State deposits.

('%) Part of customers residing in CIS countries are high net worth

individuals (HNWI) [...].

in a near term, since market interest rates are decrea-
sing whilst the bank’s liquidity concerns do not allow
it to reduce interest rate on deposits to a similar
extent. Additionally, State deposits as well as the
Bank of Latvia Lombard loan bear relatively high inte-
rest.

(10) Following a due diligence exercise, the bank booked losses

11

12

N

-

amounting to LVL 131 million (EUR 185 million) in 2008
on group level compared to a profit of LVL 40 million
(EUR 58 million) in 2007. As of YE 08 total shareholder’s
equity fell by 65 % to LVL 77 million mainly because of
increased loan loss provisions and losses on the securities
portfolio. As of YE 08, Parex’ Capital Adequacy Ratio
(hereinafter “CAR”) and Parex’ Group CAR was only
41% and 3,1 % respectively. Therefore, the bank was
not fulfilling its regulatory obligations for several months
before seeking an amended recapitalisation measure by the
State. Provisions as of YE 08 amounted to 6,4 % of gross
loan portfolio (GLP), well above the Latvian banking
market provisioning of 2,1 % reported by the regulatory
authority ('!). The bank has breached a number of pruden-
tial requirements. Whilst some of the breaches were
remedied following the recapitalisation by the State,
some will still need to be remedied in the restructuring
phase, notably, with regard to the foreign currency open
positions limits, the liquidity ratio and the mandatory
reserve requirements. Due to non-compliance with manda-
tory reserve requirement, the bank suffers penalty fines
which will substantially impact the current year’s result.

It has to be noted that the bank had relatively high opera-
tional costs. Parex’ management historically focused on
business expansion and to this end expanded the bank’s
cost base substantially. This is illustrated by its cost-
income ratio when compared to the sector (65 % vs. sector
average of 43 % in 2007). Furthermore, high operational
costs also resulted from excessive allowances to shareho-
lder managers.

2.3. The emergency aid measures

The previously approved rescue aid measures for Parex are
the following:

(@ on 11 November 2008 the State Treasury deposited
LVL 200 million with Parex in order to ensure
sufficient liquidity. Thereafter, the overall maximum
amount of the liquidity facility was increased to
LVL 1,5 billion. As a result, the bank was provided
with funds to acquire government debt securities, i.e.
liquid collateral to use in operations with the central
bank, which it did not have at the time. The remu-
neration and the initially set amount were revised in
the second Parex decision. In March 2009 the total
amount of the short-term liquidity support reached
LVL 873 million;

(") The figures are based on management, ie. prior to audited,

accounts for 2008.
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(b) subordinated loans up to LVL 200 million to address
capital needs (the measure was not carried out until
the third Parex decision, which restated the recapitali-
sation measure, see also point (d) below);
(c) guarantees covering two existing syndicated loans in Retai Canoats Private Capital e
the amount of EUR 775 million and new loans issued Ll e
to refinance one of the above-mentioned syndicated
loans in the amount of EUR 275 million;
(d) a recapitalisation measure, allowing Parex to reach and [ Estona |

(14)

(15)

(13

maintain a Capital Adequacy Ratio (CAR) of 11 %
during the rescue phase consisting of a capital injec-
tion by the State through a purchase of newly issued
ordinary shares and granting of a subordinated
loan (12).

2.4. Restructuring plan
2.4.1. Business strategy

The submitted restructuring plan covers a period from
2009 to 2013. It foresees the implementation of a new
strategy with the bank aiming to become a leading pan-
Baltic bank. Its operations will be organised in the three
main business segments: corporate, retail and private
capital management, deemed to be the future core
segments of Parex.

The bank defines the three Baltic markets as its domestic
market places and plans to take advantage of their simila-
rities, in spite of limited market presence to date, in
particular in Estonia, where it only held a 0,5 % share in
terms of total assets. In the Baltic market, Parex aims to be
the nearest, most easily accessible, local bank, focusing on
the retail business with private and corporate clients,
especially targeting the SME sector. The bank will use its
existing branch network to implement its strategy of local-
ness. Attractive rates and [...] marketing strategy ('*) shall
support the growth path of Parex.

The bank’s future core business activities are shown in the
figure below.

(?) The amounts estimated at the time: LVL 140,75 million in the form

of ordinary shares, qualifying as Tier 1 capital, and LVL 50,27
million in the form of subordinated term debt, qualifying as Tier
2 capital. If further capital injections are necessary to preserve CAR
of 11 % during the rescue phase due to the currently unexpected
further provisioning, the same proportion between both capital
forms maximising the amount of Tier 2 capital in respect of Tier
1 will have to be preserved.

As regards the private capital management segment, the bank is
clearly positioning itself against [...] competitors ([...]), which are
said to be its closest competitors for non-resident clients. These
banks seem to have been benefitting from some clients that fled
Parex and Parex, according to the notified plan, aims to quickly
regain its previous position as the preferred Baltic financial institu-
tion for CIS-based clients. As regards lending more generally, Parex
aims at “cherry-picking of assets in an environment of restrictive
lending by competitors” throughout the period of economic down-
turn, [...] (see p. 35 of the notified restructuring plan as of 11 May
20

09).

(16)

(18)

(19)

("9

However, by letter of 7 July 2009 Latvia informed the
Commission of the planned change in Parex’ business
strategy that consists in focusing of Parex lending activities
to the strategic sectors of the Latvian economy, State and
government institutions as well as companies that would
be co-financed by the European structural funds. It is
envisaged that Latvia would issue State guarantees to the
bank, providing financing for implementation of the State
aid loan programmes.

Parex considers all other international activities, such as its
Western European operations, the private capital manage-
ment in CIS and the leasing subsidiaries in CIS as non-core
activities. Parex is currently in the process of identifying
assets that can be segregated as non-core or legacy and
eventually run-off ('4) or sold (see section 2.4.6. below).
Given the current market environment, wherein the bank
does not see possibilities for imminent sale of assets, the
restructuring plan foresees sustaining the value of these
operations in order for them to be spun off at a later,
yet unspecified, date. Before that, these international acti-
vities are stated to be necessary for a successful restructu-
ring of the bank mainly due to the funding gap resulting
from the run on the bank.

In this regard, the Latvian authorities consider that in the
near term the bank could not dispose of any deposit
taking operation. Notably, some of the current exposure
to Russia and other CIS lending markets should be
retained for loan portfolio diversification reasons. The
bank also seeks opportunities to attract retail funding
from the Western European subsidiaries by offering
competitive interest rates. As regards CIS clients’ retail
deposits, they are regarded as vital for the bank in the
short to medium term to achieve the funding targets of
the restructuring plan. In the long run, however, the bank
will implement a new business model as regards CIS
clients based on targeting higher value-added customers
to whom products and services with a higher profit
margin can be sold. Moreover, new loans to CIS based
customers [...].

To focus on its new core business, Parex plans to retain its
current footprint in the loans market but to restrict its
new lending to its core client segments. Loan books to
the sectors or geographies where the bank is over-exposed

A significant part of the loans is expected to be run-off based on

their maturities.
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are planned to be decreased, notably in the real estate and
construction sectors and CIS (according to the latest
submission, it is planned to reduce CIS loans and leasing
portfolio by LVL [between 150 and 250] million and LVL
[between 100 and 200] million respectively by 2013).
However pursuant to the notified restructuring plan,
under the base scenario, the bank is planning to achieve
a larger net volume of loans both in total and in each of
the three above-mentioned segments by 2013. The balance
sheet would contract slightly only due to a decrease in the
securities’ portfolio. Under a negative scenario, the bank
would slightly contract its retail and corporate loans’ port-
folio by 2013. Moreover, maintaining and improving the
liquidity and reducing the bank’s over-reliance on short
term funding, as well as a reduction of operating costs
and an improvement of risk management are said to be
a top priority for the bank during the restructuring phase.
To regain the lost deposit base the bank envisages
pursuing [...] pricing strategy, especially in relation to
the top corporate clients who are a substantial source of
the bank’s funds. Under the base scenario Parex plans to
achieve in 2013 a larger deposits volume than in the pre-
crisis year of 2007.

Nonetheless, the future private capital management activity
will have no geographical focus, even if in the long term
the Latvian home market is regarded as priority area. The
restructuring strategy of this business segment foresees the
broadening of the existing product range to increase the
fee generation [...]. Initially, Parex will offer its Private
Capital Management services for [...] low prices [...] (**).

Another corner stone of the restructuring process is [...]
and notably to achieve the goals that are set by the retail
segment. [...] aim to keep existing customers and to
attract new customers to widen the bank’s deposit base.
The bank thus intends to signal to the market a funda-
mental change of Parex. Nevertheless, in this regard no
clear decision seems to have been taken yet and the
work seems only to be starting.

Finally, the bank’s operational processes are to be
evaluated and optimized to utilise possible synergies.

2.4.2. Restructuring aid measures

Taking into account the risk of negative developments, the
Latvian authorities consider that liquidity support up to
LVL 1,5 billion may need to be provided to the bank.
Under the base scenario, the expected outstanding amount
at the end of the forecast period in 2013 is planned at
LVL 305 million. On the basis of the provided information
it is not clear when this support would be entirely repaid.
In the negative scenario, it is assumed that the repayment of
the funding could be delayed or the bank would require

("*) “Initial pricing of Private Capital Management products will be [...]

low aiming to [...]." (see paragraph 3 on p. 44 of the notified
restructuring plan as of 11 May 2009).

=

~

additional funding. Nonetheless, the Latvian authorities
envisage that under the negative scenario the State liquidity
measures would amount to a smaller amount of LVL 217
million in YE 2013. In the alternative, i.e. optimistic scenario
(hereinafter “optimistic”), the liquidity support will end in
2012.

The Latvian authorities plan to roll over the liquidity
support in the form of short-term deposits which have
been provided in the rescue phase (indicatively, the matu-
rity will be in the range of three months to one year). In
order to reflect normal market conditions and the bank’s
risk profile, the Latvian authorities intend to adjust the
remuneration mechanism for renewed deposits. In this
regard, the Latvian authorities use as a benchmark the
interest rate obtained under the renegotiated syndicated
loan agreements, which are State guaranteed. The interest
rate is a sum of a short-term floating base rate (currently 1
month EURIBOR) and 3 % fixed spread.

The interest rate for liquidity measures in EUR will be set,
by analogy to the abovementioned interest rate, as the
sum of the following components: (i) short term floating
base rate EURIBOR (19); (i) 3 % fixed spread; (iii) 44,8 bps
(the same as for A-rated fundamentally sound banks) and
(iv) 50 bps add-on fee. As a result, the remuneration as set
in the rescue phase increases by around 180 bps, since the
previous element of remuneration representing credit
spread for Latvia over EUR mid-swaps, then at 120 bps,
is replaced by the above-mentioned fixed spread of 3 %.
However, if the fixed spread of 3 % is eventually lower
than the credit risk spread over benchmark EURIBOR/
mid-swap rate for further public borrowings, the fixed
spread will be accordingly adjusted upward to the higher
credit risk spread in order to reflect the Latvian govern-
ment’s actual funding costs. In any case, the interest rate
for deposits will not fall below the interest rate applied for
the last received tranche of the loan to Latvia under the
Economic Stabilisation and Growth Programme.

The interest rate for liquidity measures in LVL will remain
unchanged as set in the rescue phase. It amounts to the
sum of: (i) an annual yield of the most recently issued
domestic T-bills; (i) 44.8 bps; and (iii) 50 bps add-on fee.

All State liquidity measures in Parex are guaranteed by
good quality loans, i.e. standard loans paid back without
any delay as well as supervised loans repayment of which
can be delayed in principle no more than 30 days (90
days, if the secondary source of loan repayment is reliable).
The proportion between a pledge and deposits should not
be less than [...] (V). In case of some impairment, amend-
ments in the pledge agreement are to be made.

() The EURIBOR maturity used for establishing the interest rate is

aligned to the maturity of the State short-term liquidity measures,
which are rolled over in the medium-term.

(") E.g., as on 1 July 2009 the total amount of liquidity measures of

LVL 646,3 million were secured by the pledged assets amounting to
LVL [...] million.
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(28) As regards State guarantees, in both the base and the negative scenario they are envisaged to be
terminated by YE 2011. Based on the base scenario of the notified restructuring plan, the bank
may, however, require additional State guarantees in respect of the outstanding Eurobonds, amounting
to LVL 89 million. Moreover, in the optimistic scenario, the restructuring plan envisages more signi-
ficant State guarantees to be provided in respect of funding to be obtained from international financial
institutions including, amongst others, the European Investment Bank. In this scenario it is planned
that the State guarantees would remain beyond the end of the forecast period and at YE 2013 the State
guarantees would amount to LVL 200 million.

(29) The remuneration for new or renewed guarantees has not been specified explicitly. As for existing

guarantees, no adjustment of the pricing methodology applied under the rescue phase is foreseen ('8).

Table 1

State liquidity measures and guaranteed loans (the balances at the year end)

LVL’000 2009 2010 2011 2012 2013

Base Scenario

State liquidity measures 600 814 575 814 525 814 472 475 305121

State guaranteed loans 470 271 252 402 — — —

Negative Scenario

State liquidity measures 625 814 625 814 625 814 489 334 216 702

State guaranteed loans 381271 163 402 — — —

Optimistic Scenario

State liquidity measures 600 814 575 814 384 439 203 397 —

State guaranteed loans 381 271 263 402 200 000 200 000 200 000

(30) As regards additional recapitalisation measures, the restructuring plan envisages that by the end of
2009 Parex will receive additional LVL 24 million of share capital. According to the negative scenario,
the bank may need additional share capital in the amount of up to LVL 25 million to ensure a Capital
Adequacy Ratio (CAR) of 9 % for the bank and additional LVL 32 million to ensure a CAR of 11 %.
This is, however, not in line with the stress testing exercise of the supervisory authority, as orally
presented in the meeting with the Latvian authorities of 15 June 2009, which shows higher capital
needs (19).

(31) Furthermore, the restructuring plan assumes that Parex will receive also additional LVL 12 million in
subordinated loans (*°). To date the remuneration for the additional capital has not been specified.

('8) The restructuring plan refers to the guarantee scheme for banks in Latvia approved by Commission Decision of
22 December 2008 in State aid case N 638/08 (O] C 46, 25.2.2009), the prolongation of which until 31 December
2009 was subsequently approved by Commission Decision of 30 June 2009 in State aid case N 326/09 — not yet
published. However, the scheme excludes the possibility of guarantees being granted to Parex.

(") Under the restructuring plan the overall amount of the capital to be injected into Parex is not clear. The restructuring
plan (part 2) suggests that in the negative scenario Parex will receive LVL 49 million (LVL 24 million plus LVL 25
million) in total. The descriptive part of the financial projections for the base scenario indicates that Parex will be
provided with LVL 42 million of the share capital. The summary of the financial projections states that depending on
the scenario, additional share capital in the range of LVL 27-57 million could be necessary. However, the tables on
solvency included in the financial projections show that the expected capital injection would sum up only to around
LVL 24 million.

(2%) The descriptive part of the financial projections for the base scenario indicates that Parex will be provided with
LVL 17 million of subordinated loans.
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2.4.3. Financial projections

The financial projections comprise bottom-up forecasts of
business volumes by customer segments (the latest submis-
sion refers to volumes for the following business segments:
retail banking, corporate banking and private capital
management, split according to geographical segments,
currencies, standard vs. credit card loans). The Latvian
authorities state that business managers of respective
units have forecasted loans and deposits in these segments
under three different scenarios based on the bank’s strategy
of restoring lost market share (2!).

On the basis of the information provided by Latvia, the
base scenario relies on the following assumption:

— increase to a pre-crisis level of the current base of
customer deposits by [...] (implying a compound
annual growth rate (CAGR) of [between 11 and
17] %),

— net loans and receivables’ growth at CAGR of [between
2 and 5] %,

— running-off the securities portfolio from (between
800 000 and 1000 000) at YE 2008 to (between
170 000 and 220 000) by YE 2013,

— sale of assets is not included, except for the disposal of
several corporate loans in 2009 (amounting to in total
LVL (between 40 and 50) million),

— net interest income volume growth at CAGR of
[between 20 and 30] %,

— limited growth in funding from other financial institu-
tions up to LVL (between 40 and 70) million until
2013,

— syndicated loans and Eurobond repaid on their matu-
rity by year end 2011 and 2011 respectively.

(34) As provided by Latvia, the negative scenario and the opti-

(35

Table 2

~

mistic scenario rely on the following assumptions as
compared to the base case:

The negative case

— provisioning level is increased by 30 % vs. current
level,

— deposit growth is reduced by 30 % if compared to a
growth level in the base case,

— [between — 1 and 2] % loan growth post 2009 (except
for corporate CIS loan portfolio which is reduced in
line with base case (2)),

— Eurobond repaid by year end [...].
The optimistic scenario

— raising LVL [between 170 and 220] million financing
from international financial organizations (with a State
guarantee though, see above),

— increase in inter-bank balances to LVL [between 50
and 90] million (in line with [...] levels),

— net loans at YE [...] and YE [...] are comparable.

According to the base scenario and negative scenario the
main indicators of Parex will develop as shown in the table
below.

Financial Projections

LVL'000 Base case
2008 2009 2010 2011 2012 2013
Total Balance sheet 3418039 [2 600 000- [2 600 000- [2 000 000- [2 000 000- [2 100 000-
3100 000] 2 900 000] 2 800 000] 2 800 000] 3 000 000]
Net loans and receivables 1680051 [1 400 000- [1 200 000- [1 000 000- [1 100 000- [1 200 000-
1700 000] 1500 000] 1 600 000] 1700 000] 1 800 000]
Net profit/loss (124 008) [loss] [loss] [profit] [profit] [profit]
Net interest margin 2,6 % [0,9-1,4] % [0,2-1,4] % [0,5-2,7] % [2,0-3,3] % [3,0-3,9] %

()

The provided financial projections are unconsolidated and in

principle do not include the Parex’ Group.

(??) The plan does not provide explanation on the means by which the

CIS loan portfolio is decreasing as information provided is not
detailed enough (see the assessment part)).
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LVL'000 Base case
2008 2009 2010 2011 2012 2013
Return on average equity nm nm nm [...] % [> 15] % [> 20] %
(ROAE)
Costfincome ratio 85,7 % [80,0-85,0] % | [70,0-78,0] % [50,0-57,0] % [43,0-51,0] % [37,0-45,0] %
Loans growth rate (3,4 %) [negative] [negative] [- 6,0-5,0] % [>1] % [>5] %
Customer deposits growth | (36,2 %) [negative] % [>10] % [>9] % [> 10] % [>10] %
rate
CAR (1) 410% [>= 8] % [> 9] % [> 11] % [> 12] % [>11] %
(1) The ratio provided is on a standalone basis.
LVL'000 Negative case
2008 2009 2010 2011 2012 2013

Total Balance sheet 3418039 [2 600 000- [2 350 000- [2 000 000- [2 000 000- [2 100 000-

2 800 000] 2 700 000] 2 500 000] 2 500 000] 2500 000]
Net loans and receivables | 1680 051 [1 300 000- [1 200 000- [1 300 000- [1 200 000- [1 100 000-

1700 000] 1 600 000] 1 600 000] 1 500 000] 1500 000]
Net profit/loss (124 008) [loss] [loss] [...] [profit] [profit]
Net interest margin 2,6 % [1-1,4] % [0,1-1,2] % [0,2-2,5] % [1,8-3] % [2,5-3,71 %
Return on average equity nm nm nm [...] % [> 10] % [> 20] %
(ROAE)
Cost/income ratio 85,7 % [82,8-94] % [79-99] % [59-78] % [47,1-57,3] % [40-50] %
Loans growth rate (3,4%) [..]% [..1% [...]% [...] % [...]%
Customer deposits (36,2 %) [<-4] % [> 6] % [> 8] % [> 10] % [> 8] %
growth rate
CAR 410 % [> 8] % [..]% [> 9] % [> 10] % [> 15] %

(37)

*)

The restructuring plan does not include a stress test carried
out by the supervisory authority, which would reflect, in
particular, all exposures, macroeconomic risks, the exit of
the State aid and other market risks for the whole length
of the restructuring period (»3).

Parex’ business strategy is not based upon market studies
developed by an independent expert. According to Latvia,
in the current economic circumstances, it is highly unlikely
that any reliable institution will publish forecasts for more
than the next two years. The same stands for the more
detailed projections related to the banking sector. Since
Parex’ operations in other countries are not significant
and are irrelevant in terms of market shares, Latvia states
that it is unreasonable to commission external studies.

In this context, it should be noted that the Latvian State is subject

to a balance of payment financial assistance facility which is condi-
tional on the implementation of a strict programme of economic
and budgetary adjustment (see Commission press release IP/09/323
of 25 February 2009).

=

Instead, the Latvian authorities intend, in cooperation
with an investment bank (acting as Parex’ consultant) to
build a reasonable set of independent projections and,
using Parex’ historic data on market shares, develop future
market shares forecasts.

2.4.4. Exit strategy

In April 2009, the Latvian authorities signed an agreement
to sell 25 % plus one share of the bank’s equity to the
EBRD. The EBRD intends to be a long-term investor and
participate in the development of the Bank and ultimately
return it to the private sector. Based on the information
provided, the deal has not yet been completed (24).

(**) Subject to the conclusion of legal documentation, the EBRD

package would include the acquisition of 25 percent plus 1 of
ordinary shares of Parex Bank for LVL 59,5 million (EUR 84,2
million) and a subordinated loan of EUR 22 million qualifying as
Tier 2 capital. Following its capital injection the EBRD will be
represented at Parex Bank’s supervisory board with a nominee
director.
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(39) In the context of the third Parex decision, the Latvian

authorities stated that it is their intention that the State
would sell Parex’ shares as soon as possible once the exit
price is reasonable and achievable, but not later than after
a period of three years since the first rescue measures were
provided to Parex. To this end, an investment bank has
been entrusted to support this process. The Latvian autho-
rities and the investment bank declare that they will use
best efforts to run an efficient process that should allow
the closing of the transaction by the end of 2009. The
investment bank will contact a wide list of potential inve-
stors. This will include Western European banks who have
a presence in Eastern Europe, Eastern European banks
looking to expand in the region, the larger Russian
banks as well as private equity investors who are targeting
financial services. Ahead of the process the investment
bank will remain open to receiving pro-active approaches
and determine jointly with the Latvian authorities whether
to consider initiating any bilateral discussions before Septe-
mber. However, in its latest submission of 7 July 2009,
Latvia expressed certain doubts as for the possibility of
Parex’ quick privatisation related, among others, to Latvia’s
and the world economic situation and short term chal-
lenges such as potential deposit outflows [...] and closing
of the EBRD’s investment.

2.4.5. Burden sharing

The restructuring plan does not identify restructuring costs
and does not explain in detail how these costs are to be
covered. It assumes the EBRD’s capital investment in Parex
and ultimately also its return to the private sector. The
potential private buyer will supposedly replace the granted
State aid with its own funds. However, according to the
Latvian authorities, it cannot be excluded that some State
aid measures will be retained even after the privatisation.

2.4.6. Measures to limit the distortions of competition

As mentioned above, Parex is currently in the process of
identifying assets that can be segregated as non-core or
legacy and eventually run-off or sold. According to the
latest submission of the Latvian authorities of 7 July
2009, the legacy and non-core assets initially intended
for the run-off or sale amount to LVL [between 650 and
950] million. According to the Latvian authorities,
however, the restructuring plan does not provide any
reserves for spin-offs that decrease capital, therefore any
spin-off under that plan should be done in a “capital-
neutral” manner. None of the buyers approached to date
were willing to continue negotiating based on the terms
offered by the bank and expressed the need for [...], which
was considered not feasible by the bank taking into
account its capital position. Among the assets Parex
plans to include are c. LVL [between 150 and 250] million
of CIS loans in addition to the complete CIS leasing port-
folio (LVL [between 100 and 200] million) and a signi-
ficant proportion of the securities portfolio (LVL [between
90 and 400] million). LVL [between 650 and 900] million
represents ~ [...] % of Parex’ assets as of March 2009. The
timeline for this disposal was not specified by the Latvian
authorities to date.

In addition, it has to be noted that the notified restructu-
ring plan submitted by the Latvian authorities provides

=

=

~

=

=

that the business synergies between private capital mana-
gement and other divisions are [...]. Therefore, according
to the Latvian authorities, the spin-off of the private capital
management division could be potentially envisaged. The
Latvian authorities also noted that this business segment
does not constitute part of the future activities of Parex as
envisaged by the EBRD.

As for the behavioural constraints Latvia undertakes that
Parex will not invoke State support as a source of compe-
titive advantage when marketing its financial offer.

Latvia also indicates in the latest submission of 7 July
2009 that Parex will not be an overall price leader in its
core markets. Latvia submits that this does not exclude the
bank providing attractive terms to its customers for a
limited period of time and for specific products increasing
overall profitability of the specific client or client group.
This statement, however, would seem to be in contradic-
tion to the basic assumption of Parex’s restructuring plan
and its current operation (%°).

Regarding an adequate remuneration, the Latvian authori-
ties propose the adjusted methodology for pricing the
liquidity support. However, the Latvian position on the
remuneration of other State measures envisaged in the
restructuring plan is not clear (see section 2.4.2 above).

3. ASSESSMENT OF THE AID
3.1. Existence of aid

As stated in Article 87(1) EC, any aid granted by a
Member State or through State resources in any form
whatsoever which distorts or threatens to distort compe-
tition by favouring certain undertakings or the production
of certain goods shall, in so far as it affects trade between
Member States, be incompatible with the common market,
save as otherwise provided in the Treaty.

The Commission notes that Parex is involved in cross-
border and international activities, so that any advantage
from State resources would affect competition in the
banking sector and have an impact on intra-Community
trade.

In line with the assessment of the rescue measures granted
to Parex (see decision of 24 November 2008 (2°)), which
are to be maintained during the restructuring phase, the
Commission agrees with the position of Latvia that the
State measures provided and to be provided to Parex in

(*%) The currently offered interest rates by Parex seem to be much

higher than those of its main competitors in all three Baltic States
for most of the maturities and currencies.

(*%) As amended by the second Parex decision and the third Parex

decision).
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the context of its restructuring in the form of State
guarantee, liquidity measures and capital injection consti-
tute State aid pursuant to Article 87(1) EC.

3.2. Compatibility of aid

As regards the consideration of the Latvian authorities that
all additional State guarantees for Parex will be provided
under the State guarantee scheme approved by the
Commission on 22 December 2008 (%), the Commission
considers that this is not covered by the approved Latvian
guarantee scheme. The Latvian guarantee scheme applies
to emergency aid measures. However, further State guaran-
tees as well as the maintenance of the State guarantees
granted in the rescue phase are beyond the initial 6
months’ rescue period, which ended with the submission
of the restructuring plan for Parex by the Latvian autho-
rities on 11 May 2009. Thus, these measures do not
constitute an emergency measure but a measure that is
part of the restructuring. The State guarantees therefore
have to be assessed as ad hoc aid in the context of the
present restructuring.

3.2.1. Application of Article 87(3)(b) EC

Latvia claims that the aid should be assessed on the basis
of Article (87)(3)(b) EC. Latvia considers that Parex is a
bank with systemic relevance since it is the second largest
bank in Latvia in terms of assets. In addition, the Latvian
authorities underline that Parex is the main bank involved
in non-resident deposit business, which is of significant
importance for the Latvian economy (40 % of total depo-
sits are non-domestic, mostly from CIS). The support
measures were necessary in order to remedy a serious
disturbance of the Latvian economy.

Article 87(3)(b) EC enables the Commission to declare aid
compatible with the Common market, if it is aimed at
remedying “a serious disturbance in the economy of a
Member State”. The Commission recalls that the Court
of First Instance has stressed that Article 87(3)(b) EC
needs to be applied restrictively and must tackle a distu-
rbance in the entire economy of a Member State (*).

On 13 October 2008 the Commission adopted a Commu-
nication on the application of State aid rules to measures
taken in relation to financial institutions in the context of

See reference in footnote 18.

()
(*9)

Cf. See, in principle, Joined Cases T-132/96 and T-143/96 Freistaat
Sachsen and Volkswagen AG Commission [1999] ECR 1I-3663, para-
graph 167. Followed in Commission Decision in Case C 47/96,
Crédit Lyonnais, point 10.1 (OJ L 221, 8.8.1998, p. 28), Commission
Decision in Case C 28/02 Bankgesellschaft Berlin, points 153 et seq.,
(O] L 116, 4.5.2005, p. 1), and Commission Decision in Case C
50/06 BAWAG, not yet published, point 166. See Commission
Decision of 5 December 2007 in Case NN 70/07, Northern Rock
(O] C 43, 16.2.2008, p. 1), Commission Decision of 30 April 2008
in Case NN 25/08, Rescue aid to WestLB (O] C 189, 26.7.2008, p.
3), Commission Decision of 4 June 2008 in Case C 9/08 SachsenLB,
not yet published.

(53)

(54)

)

(31

N

the current global financial crisis (‘Banking Communica-
tion”) (%°). In the Banking Communication the Commission
acknowledges that, in light of the severity of the current
crisis in the financial markets and of its possible impact on
the overall economy of Member States, Article 87(3)(b) EC
is, in the present circumstances, available as a legal basis
for aid measures undertaken to address this systemic crisis.

In addition, in its decisions approving the Latvian
guarantee scheme and the rescue aid in favour of Parex
the Commission considered that Article 87(3)(b) applies.

The Commission assumes therefore, due to the systemic
relevance of Parex, that not granting State aid to Parex
would have led to a serious disturbance in the Latvian
economy. On the basis of the above, the Commission
concludes that Article 87(3)(b) EC can be applied in the
case at stake and that the notified aid measures should be
assessed on this basis.

3.2.2. Compatibility under Article 87(3)(b) EC

As the Commission has set out in the three Communica-
tions adopted in the context of the current financial
crisis (%), aid measures granted to banks in the context
of the ongoing financial crisis should be assessed in line
with the principles of the rescue and restructuring aid
Guidelines, while taking into consideration the particular
features of the systemic crisis in the financial markets (*!).
That means that the principles of the rescue and restruc-
turing aid Guidelines may have to be adapted when
applied to the restructuring of Parex in the present crisis,
which is assessed on the basis of Article 87(3)(b) EC.
Within this context attention should be given to the
rules set out in the rescue and restructuring aid Guidelines
for own contribution. Given the fact that the external
financing for Parex has dried up and that the 50 % requi-
rement set in rescue and restructuring aid Guidelines
appears unfeasible in the current economic setting, the
Commission accepts that during the crisis in the financial
markets it may not be appropriate to request that the own
contribution represents a predefined proportion of the

(?) Commission Communication on “The application of State aid rules

to measures taken in relation to financial institutions in the context
of the current global financial crisis”, adopted on 13 October 2008
(O] C 270, 25.10.2008, p. 8).

Communication from the Commission — Application of the State
aid rules to measures taken in relation to financial institutions in
the context of the current global financial crisis, points 10, 32, 42
(O] C 270, 25.10.2008, p. 8); Communication from the Commis-
sion — Recapitalisation of financial institutions in the current fina-
ncial crisis: limitation of aid to the minimum necessary and safe-
guards against undue distortions of competition, point 44 (O] C 10,
15.1.2009, p. 2). Communication from the Commission on the
Treatment of Impaired Assets in the Community banking sector,
point 17 and 58 et seq. (O] C 72, 26.3.2009, p. 1).

See explicitly the Banking Communication — Application of the
State aid rules to measures taken in relation to financial institutions
in the context of the current global financial crisis, point 42 (O] C
270, 25.10.2008, p. 8).



C 239/22

Uradni list Evropske unije

6.10.2009

(56)

(57)

)

costs of restructuring. Furthermore, the design and imple-
mentation of measures to limit distortion of competition
may also need to be reconsidered in so far as Parex may
need more time for their implementation due to the
current market circumstances.

As the Commission has indicated in previous guidance, the
depth of restructuring required to return to viability is
likely to be in direct proportion, on the one hand, to
the scope and volume of the aid provided to Parex and,
on the other, to the fragility of its business model (2.

3.2.3. Restoration of long-term viability

The restructuring plan must provide a credible basis on
which it can be expected that the viability of the company
will be restored within a reasonable time span. In other
words, it must enable the bank to “stand on its own feet”,
without continued State support. At this stage the
Commission is unable to conclude that it is likely that
this will be ascertained.

More specifically, the Commission’s doubts on the resto-
ration of viability are based on the following elements.

First, the Commission invites the Latvian authorities to
clarify how and when the bank would re-establish
compliance with relevant regulatory requirements (see
paragraph (10) above).

Second, the Commission considers that the restructuring
plan needs to address more thoroughly the risk factors
identified in the [...] report drawn up by the external
consultant (see paragraph (9) above). The notified restruc-
turing plan does not seem to clarify how these issues will
be addressed during the restructuring phase. Hence, the
Commission invites the Latvian authorities to comprehen-
sively address all the above-mentioned risk factors.
Notably, with respect to non-OECD loans, large loans
and real estate related loans, the Commission would like
to obtain from the Latvian authorities further information
on performance of these sub-segments of loans to date as
well as their forecasted net growth, repayment and provi-
sioning levels during the restructuring period. At this stage,
the Commission agrees with the external consultant’s
considerations that the Probability of default (PD) and
Loss-given-default (LGD) ratios should not be more opti-
mistic than the respective average ratios in the banking
sector in Central and Eastern Europe.

See paragraph 44 of the Communication from the Commission —

Recapitalisation of financial institutions in the current financial
crisis: limitation of aid to the minimum necessary and safeguards
against undue distortions of competition.

(61) Third, the Commission has doubts on how the bank will

(64

-

=

=

manage the lifting of deposit withdrawal restrictions. It
observes that the previously estimated end date for such
restrictions seems to be postponed and invites the Latvian
authorities to provide a strategy in this regard.

Fourth, the notified restructuring plan does not have a
clear focus and in the base scenario seems to be built on
an expanding business strategy for all lending segments
with the exception of [...] as illustrated by the financial
projections with regard to the net loans and receivables
over the restructuring period. At this stage the Commis-
sion observes that the restructuring plan does not provide
for abandoning or significant reduction of all more risky
activities, such as lending to high net worth individuals in
CIS countries, either. Due to the lack of detailed projec-
tions, the Commission cannot assess at this stage whether
the exposure to the mortgage lending business or lending
to other sectors currently experiencing particular difficul-
ties will be decreased during the restructuring exercise (see
paragraphs (66) et seq. below). For instance, the bottom-
up financial projections provided as on 7 July 2009 show
a growth in lending to CIS clients in the private capital
management segment in spite of the general indication in
the restructuring plan that [...]. Furthermore, the Commis-
sion doubts that the liquidity constraints are duly reflected
in the bank’s restructuring strategy with regard to new
lending. Notably, given the fact that the restructuring
plan aims to restore the previous size of the gross loan
portfolio, Parex needs significant funds, which could only
be achieved through a slower reduction of the State
funding andfor by assuming a rapid restoration of lost
deposit volumes. As a result, the Commission at this
stage considers that a smaller scale and more focused
bank might provide a less costly andfor less distortive
alternative solution whilst preserving financial stability.

To address funding concerns, the deposits volumes are
forecasted to increase for all sub-segments. In particular,
a twofold increase is envisaged for the largest private
capital management deposits sub-segment by YE 2013
as compared to YE 2009. The Commission doubts
whether this is realistic and whether this can be achieved
only through “service and innovation”. Furthermore, the
Commission observes that the bank seems to expand all
deposit raising activities, including through its Western
European subsidiaries. At this stage, the Commission
doubts whether this is cost efficient. Therefore, the plan
seems to be depending on rather optimistic assumptions
as to future operating conditions. As a consequence, the
Commission invites the Latvian authorities to reconsider
the restructuring plan for the bank in this regard and to
justify all substantial increases of assets and funding cate-
gories.

In relation to the above, the Commission has doubts on
the assumptions on the bank’s penetration in different
market segments and would seek further information on
this aspect.
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(68)

assets and liabilities to date, the Commission doubts
whether the reliance on deposits alone can provide for a
sustainable long-term solution for the bank. It seems that
the bank would also need more long-term and stable
means of financing. In this context, the Commission
considers that the restructured bank should be able to
compete in the marketplace for capital and/or long-term
debt funding on its own merits.

Finally, the financial projections comprise bottom-up
forecasts of business volumes by customer segments.
Due to the use of such approach, it is unclear to the
Commission what underlying assumptions were used
with regard to gross and net new lending, provisioning
levels, and macroeconomic assumptions, notably with
regard to real estate market developments. The separation
between previously dominating large loans and currently
targeted SME loans is not visible either. The impact of the
interest rate margin on net income and the assumptions
related to the increase of commission income are not
comprehensible either. In other words, the Commission
does not see the link between the assumptions provided
in the notified plan and the resulting financial forecasts for
the whole bank during the restructuring period. Further-
more, some of the assumptions, i.e. concerning the interest
rates on different loans and deposits, provide for swings
over the restructuring period, which are not explained in
the plan.

In the light of the above, the Commission is not able at
this stage to ascertain how the increases in different
segments of loans and income may be explained. Notably,
the Commission has not been made aware of how the
significant exposure to the real estate sector in the context
of the ongoing economic crisis, the projected low price
strategy and relatively expensive funding costs would
impact the financial projections of the bank. In this
respect, the Commission notes that a high price strategy
in funding is likely to have a negative effect on the bank’s
margin and has doubts whether this has been duly
reflected in the bank’s restructuring strategy.

In addition, the Commission has not been provided with
the results of the stress testing by the Regulator. The
Commission has not been provided with the full list of
assumptions underlying the base case, the negative case
and the optimistic case either (notably, macroeconomic
assumptions on projected development of the real estate
sector, loss provisions by subcategory of loans, other
factors explaining substantial increases in fee income or
substantial decreases in expenses). In this regard, in view
of the severe nature of the present economic crisis in
Latvia with a contraction of the economy of 4,6 % in
2008 and a predicted contraction of 15 % in 2009 (*3),
the Commission needs to underline the importance of
adequate stress testing. The Commission’s assessment will
take into account the uncertainties of the underlying

(**) The forecasted GDP is taken as from the notified restructuring plan

(p. 24).

(69)

(72)
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ment in general, including the real estate sector. The
Commission invites the Latvian authorities to clarify why
the negative case provides for less State aid than the base
case (see table 1 above which shows that: (a) for the whole
period, the amount of State guaranteed loans is less in the
negative scenario than in the base one; and (b) for 2013,
the amount of State liquidity measures is lower in the
negative scenario than in the base one).

As regards the portfolio of securities, which is envisaged to
decrease substantially under all three scenarios, the
Commission observes that the majority were reclassified
to held-to-maturity (HTM). Therefore, it is not clear
whether securities are projected to mature or to be sold
and invites the Latvian authorities to provide information
on this issue.

At this stage, the Commission has therefore not been able
to assess in sufficient detail the restructuring plan and to
verify whether it was made on the basis of realistic
assumptions as to future operating conditions. The
Commission observes that even the partially revised and
more segregated financial projections submitted by the
Latvian authorities on 7 July 2009 are not detailed
enough. Therefore, the Commission invites the Latvian
authorities to submit the financial projections wherein all
the relevant and significant segments would be visible also
including deposits from institutional customers (municipa-
lities, public sector enterprises and State institutions).

3.2.4. Avoidance of undue distortions of competition

Measures to limit distortions of competition in banking
restructuring cases must be in proportion to the distortive
effects of the aid. In particular, the nature and form of
these measures need to reflect the amount of the aid and
the conditions and circumstances under which it was
granted and, second, the characteristics of the market or
markets on which the beneficiary bank will operate,
including the bank’s relative importance on these markets.

In this regard, the Commission observes that the bank was
the second largest bank in Latvia. In contrast to other
major banks (*¥) operating in the Baltic States, Parex is
not owned by larger banks of other Member States or
third countries. Parex continued the growth of the loan
portfolio when the liquidity crisis emerged (**). In the light
of the envisaged business expansion strategy, the Commis-
sion needs to investigate in more detail whether the imple-
mentation of the envisaged restructuring, as notified on
11 May 2009, may not lead to undue distortions of
competition. In particular, the Commission observes that

It has to be noted though that there are smaller players in the

market, which are also “domestic” (e.g. Rietumu banka and Aizkrau-
kles banka in Latvia, see p. 35 of the plan).
See paragraph (7).
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the plan seems to rely on an [...] pricing and marketing
policy (), e.g. Parex might use its competitive advantage
due to the secured refinancing by the State to the detri-
ment of competitors. Moreover, under the plan the bank
will receive significant amounts of aid and envisages a
rapid regaining of its lost market shares in different market
segments, whilst also entering a new market segment of
lending to [...].

The Commission doubts that sufficient measures are taken
to offset the negative effects of the aid. As regards the
envisaged spin-offs or divestitures, they seem, at least
partly, necessary for the restoration of viability. The
Commission has doubts whether these measures offset
specific market distortions. Furthermore, it is not clear
how the disposals will be achieved given the aim to
execute them only in a “capital friendly manner”. The
Commission preliminarily considers that it cannot be
excluded that at least for part of the disposable assets
the underlying economic value may prove to be below
book value and hence in the medium term perspective
the bank may need to provide some further discount in
order to be able to sell them. As regards the behavioural
commitments provided by the Latvian authorities, at this
stage the Commission considers them to be insufficient.
Indeed, they should be designed in a way as to prevent the
bank from using [...] pricing to regain lost market shares
which would unduly distort competition.

In view of the above, the Commission at this stage
considers that the currently envisaged measures to limit
distortions of competition are insufficient. In particular, a
non-price leadership clause and possible growth limita-
tions in core market segments, the further shrinkage of
the bank’s lending activities and hence reduction of its
currently envisaged funding needs through deposits
might be needed to mitigate competition distortions.

As regards the apparent reliance of Parex on operating
State aid schemes (as referred to in point 16) in its future
business, the Commission at this stage doubts whether the
direct entrustment of Parex does not include further aid
elements to the bank. Furthermore, the Commission recalls
that the bank’s viability should derive mainly from internal
measures as opposed to future reliance on the State. It
needs to be noted that it seems, at this stage, open
whether and how this task should be assigned to Parex
and how the remuneration for this potential assignment
should be fixed. At this stage, it is also unclear how the
separation between Parex’ purely commercial activities and
the State assigned ones, in terms of financial and organi-
zational structure, would be ensured. In this regard, the
Latvian authorities are invited to clarify to what extent the
bank would lend on the basis of a State guarantee in
relation to, inter alia, SME State aid schemes.

The Commission invites the interested parties to comment
on all the above issues and to indicate what other

Settlement cards electronic funds transfer point of sale (EFTPOS)

terminal [...] (see paragraphs 3 and 4 on p. 40 of the notified
restructuring plan as of 11 May 2009).

Initial pricing of Private Capital Management products will be [...]
low aiming to [...] (see paragraph 3 on p. 44 of the plan). In
addition, see also footnotes 13 and 15 above.

(77)

(79)

(80)

(81)

measures might be needed to prevent undue distortions
of competition caused by the aid at issue.

3.2.5. Aid limited to the minimum necessary/own contribution

The Commission does not yet have clear information on
the whole amount of own contribution. On this basis the
Commission has no indication that the own contribution
to the restructuring would be sufficient.

In the case at hand, the Commission doubts whether the
restructuring plan is focussed so as to provide the bank
with the minimum State aid necessary to enable it to
restore its long-term viability and to be able to compete
on its own merits in a medium term. In this context, the
Commission invites the Latvian authorities to specify in
detail the State measures envisaged for the bank’s restruc-
turing under all three scenarios. Notably the Latvian autho-
rities are requested to clarify the maximum amounts that
they intend to provide to Parex.

As regard the aid being limited to the minimum necessary,
little information has been submitted so far by the Latvian
authorities.

First, the Commission observes that under all three scena-
rios even by the “end” of the restructuring period, ie. by
YE 2013, the bank remains dependent on the State
liquidity facilities or State guarantees (see table 1 above).
In this regard, the Commission considers that the bank
should be able to obtain funding and to refinance its
operations without State support in the form of State
guarantees or loans in order to be considered viable on
a standalone basis. The Commission preliminarily
considers that this should be possible within a maximum
period of 5 years. To this end, the Commission observes
that the negative case, which assumes [between - 1 and
2] % loan growth post 2009, provides for less State
support as at YE 2013 than the base case. By analogy,
the Commission preliminarily considers that lower growth
of the loan portfolio could reduce the outstanding State
aid amounts in the form of liquidity measures.

Furthermore, the Commission needs to investigate to what
extent Parex’ funding needs could be reduced by a greater
focus on core activities and an overall further reduction of
the bank’s size. As regards the optimistic scenario, the
Commission observes that attracting funds from interna-
tional financial institutions would require additional State
guarantees. However, a viable business should be able to
finance itself in the medium term without any State
guarantees. The fact that it is not projected even in a
more optimistic scenario to attract funding from the
markets without State guarantee raises further doubts on
whether the envisaged restructuring plan is capable of
restoring the bank’s long-term viability. Therefore, the
Commission invites the Latvian authorities to reconsider
the minimum aid necessary to restore the viability of the
bank.
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(82) Second, the Commission doubts whether the currently
envisaged remuneration for the State measures liquidity
measures can be considered as sufficient even when taking
into account the collateral provided by the bank. Thus, at
this stage it cannot exclude that the remuneration may
need to be revised upward to adequately reflect the risk
profile of the bank. In addition, it invites the Latvian
authorities to clarify the remuneration of all aid measures
and to possibly envisage step up clauses that would incen-
tivise the bank to repay the aid as soon as possible.

—
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Third, the Commission recalls that a clear and timed exit
commitment by the Latvian State and its implementation
would be a strong signal for the belief of the market in the
long-term viability of Parex.

(84) Fourth, the Commission cannot exclude at this stage that
Parex may use the State aid to pursue [...] price stra-
tegy (*7) negatively reflecting on its margins. In the
Commission’s view this seems to indicate that the aid
might not be limited to the minimum necessary. The
Latvian authorities are thus invited to reconsider the
overall amounts of aid in connection with the revised
business strategy for the bank in light of viability concerns
and limiting the aid to the minimum. Third parties are also
invited to comment on the above issues.

3.3. Conclusion

(85) On the basis of the above the Commission comes to the
preliminary conclusion that the notified restructuring
measures consisting of the prolongation of State guaran-
tees, potential new State guarantees to ensure further
funding needs of the bank, liquidity measures and capital
injections constitute State aid. The Commission has at this

(®7) See footnotes 13, 15 and 36 above.

stage doubts that such aid can be found to be compatible
with the common market.

4. DECISION

In the light of the foregoing considerations, the Commission
has decided to initiate the procedure laid down in Article 88(2)
of the EC Treaty and requires Latvia to provide in addition to all
documents already received, information and data needed for
the assessment of the compatibility of the aid within one month
of the date of receipt of this letter.

In particular, the Commission would wish to receive comments
on the points on which it raised doubts.

Latvia is requested to forward a copy of this letter to the reci-
pient of the aid immediately.

The Commission wishes to remind Latvia that Article 88(3) of
the EC Treaty has suspensory effect, and would draw your
attention to Article 14 of Council Regulation (EC) No
659/1999, which provides that all unlawful aid may be reco-
vered from the recipient.

The Commission warns Latvia that it will inform interested
parties by publishing this letter and a meaningful summary of
it in the Official Journal of the European Union. It will also inform
interested parties in the EFTA countries which are signatories to
the EEA Agreement, by publishing a notice in the EEA Supple-
ment to the Official Journal of the European Union, and will
inform the EFTA Surveillance Authority by sending a copy of
this letter. All such interested parties will be invited to submit
their comments within one month of the date of such publica-
tion.”
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Predhodna priglasitev koncentracije
(Zadeva COMP/M.5591 — CEZB[JAVYS/JESS JV)
(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 239/06)

1. Komisija je 29. septembra 2009 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s ¢lenom 4 in po
predlozitvi v skladu s clenom 4(5) Uredbe Sveta (ES) $t. 139/2004 (1), s katero podjetji CEZ BOHUNICE a.s.
(,CEZB*, Ceska republika), ki pripada skupini CEZ a.s. (,CEZ“, Ceska republika), in Jadrovd a vyradovacia
spolocnost, a.s. (,JAVYS®, Slovaska republika) z nakupom delnic v novoustanovljeni druzbi, ki je skupno
podjetje, pridobita nadzor nad celotnim podjetjem Jadrovd energetickd spolo¢nost Slovenska, a.s. (,JESS®,
Slovaska republika) v smislu ¢lena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:
— za CEZ: proizvodnja, distribucija in prodaja elektricne energije,
— za JAVYS: obdelava jedrskih odpadkov in razgradnja jedrskih objektov.

3. Skupno podjetje JESS bo nova jedrska elektrarna, dejavna na podrodju proizvodnje in prodaje elek-
tri¢ne energije v Slovaski republiki.

4. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglaSena transakcija lahko spadala v podrogje
uporabe Uredbe (ES) st. 139/2004. Vendar kon¢na odlocitev o tej tocki Se ni sprejeta.

5. Komisija zainteresirane tretje osebe poziva, naj ji predloZijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko posljete
Komisiji po telefaksu (+32 22964301 ali 22967244) ali po posti z navedbo sklicne stevilke COMP/M.5591
— CEZB[JAVYS[JESS JV na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

() UL L 24, 29.1.2004, str. 1.
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POPRAVKI

Popravek informacij v zvezi z Evropskim gospodarskim prostorom
(Uradni list Evropske unije C 138 z dne 18. junija 2009)
(2009/C 239/07)

Druga stran ovitka in stran 5, naslova sklopov za dokumenta 2009/C 138/07 in 2009/C 138/08:

besedilo: ,INFORMACIE V ZVEZI Z EVROPSKIM GOSPODARSKIM PROSTOROM
Komisija“

se glasi: ,INFORMACIJE V ZVEZI Z EVROPSKIM GOSPODARSKIM PROSTOROM
Nadzorni organ Efte”.

Druga stran ovitka in stran 8: naslova sklopov za dokument 2009/C 138/09 se ¢rtata.










Cena narocnine 2009 (brez DDV, skupaj s stroski posiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

1000 EUR na leto ()

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

100 EUR na mesec (*)

Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni CD-ROM

22 uradnih jezikov EU

1200 EUR na leto

Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

700 EUR na leto

Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

70 EUR na mesec

Uradni list EU, serija C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

400 EUR na leto

Uradni list EU, serija C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

40 EUR na mesec

Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni CD-ROM

22 uradnih jezikov EU

500 EUR na leto

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S - razpisi za javna narodila),
CD-ROM, 2 izdaji na teden

Vecjeziéno: 23 uradnih
jezikov EU

360 EUR na leto
(= 30 EUR na mesec)

Uradni list EU, serija C - natecaji

Jezik(-i) v skladu z
natecajem(-i)

50 EUR na leto

— do 32 strani: 6 EUR
— od 33 do 64 strani: 12 EUR
— veé kot 64 strani:

(*) Prodaja po Stevilki:

cena se dolo¢i glede na posamezen primer

Narocilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razli¢icah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razli€ico se je treba narociti posebe;.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) S§t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir8¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavlja posebe;j.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razli€ic na enem vecjezicnem CD-ROM-u.

Na zahtevo nudi narocilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razliénih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obveséeni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila
Placljive publikacije, ki jih izdaja Urad za publikacije, so na voljo pri nasih komercialnih distributerjih. Seznam

komercialnih distributerjev je na splethem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacéen dostop do prava Evropske unije. Ta
spletna stran omogoc¢a pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletno stran http://europa.eu
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